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ABSTRACT

The article deals with the analysis of the new borrowed
lexemes which derive from the sport lexis of the English language,
particularly from the football thematic.

The problem of the emergence of anglicisms in the modern
Ukrainian language is relevant to the contemporary Ukrainian
linguistics. Due to the globalization processes, which influenced on
Ukraine, lexical borrowing never stops and enriches Ukrainian
vocabulary with new words and notions. One of the most important
problems of the modern Ukrainian linguistics is the problem of the
differentiation of the newest borrowed lexemes as there are being
adopted not just specific words but whole units of a foreign lexis.
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Research of the lexical borrowings usage in the discourse of a
modern Internet mass media is very important as it is mainly the
Internet that provides new borrowed lexemes to the speakers.

There are many sport terms derived from different kinds of
sport in the discourse of the Ukrainian Internet mass media. A vast
majority of them is the sports terms borrowed from the foreign
languages. The reason for that lies in the fact that there is a lack of
Ukrainian equivalents for the new borrowed lexemes. Moreover, a
big amount of an international information about sport boosts the
actualization of the borrowed terms. Furthermore, it is worth noting
that borrowed sport terms derive from different kinds of sport. Thus,
for instance, huge popularity of football among the Ukrainian
people became the reason for the emergence of many football terms
in the Internet mass media of Ukraine.

The aim of this research is to analyze the borrowed lexemes
of football thematic retrieved from the texts of a modern Ukrainian
Internet media.

1t is proved that the discourse of a contemporary Ukrainian
Internet mass media is filled with the football lexemes derived from
the English language — there are not just some particular terms but
whole lexical-semantic subgroups of them. Moreover, it is proved
that borrowed football terms are used not only in a sport mass
media but they are also widely spread in political and social
thematic.

Key words: contemporary Ukrainian language, journalistic
style, Internet mass media, lexical borrowings, anglicisms, football
terms.

Formulation of the problem. Functioning of the foreign
borrowed lexemes is relevant for the contemporary Ukrainian
linguistics. Borrowing of words has always been natural for all
languages but, during the last two decades, penetration of foreign
words to the Ukrainian language is constantly increasing. Due to
the several extralinguistic factors, most part of the borrowed words
consists of the anglicisms. English language lexemes began to
appear in the Ukrainian discourse in the 19" century but back then
lexical borrowing was not so intense. The amount of anglicisms
drastically increased after the dissolution of the Soviet Union in the
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end of the 20" century. Anglicisms began to enrich the Ukrainian
lexicon due to fall of the so-called ‘Iron Curtain’ when Ukraine
established its own economic, political and cultural relations with
other countries.

Linguists have different opinions about the usage of
anglicisms. Some researchers think positively of lexical borrowing
(ITanactok) while others do not approve this linguistic phenomenon
and blame authors and journalists for the excessive and often
inappropriate usage of the ‘trendy’ foreign words (posor).
Nevertheless, the number of borrowed lexemes keeps growing and
linguists have to deal with new problems concerning their usage.

One of such problems is the problem of the lexical
differentiation of the newest borrowed words as one borrows not
just some random words but whole lexical layers. Besides, it is
worth noting that borrowed lexemes «are creatively edited and
adapted to the new environment which proved to be strong enough
to alter something new» (HaBanbHa, 2011:55). Foreign lexemes do
not just adapt to the linguistic norms of the recipient language but
can also obtain a brand-new semantics and can be used in different
functional styles of the contemporary Ukrainian language. Mass
media contribute a lot to the diffusion of a new borrowed lexemes
as they present them to the readers (HaBanbna, 2011:55). The
Internet also plays an important role in popularization of foreign
words. That is why in this article we focus on the lexemes which
occur in the discourse of the Internet media as today they are far
more popular and spread than the printed newspapers.

Analysis of the recent researches and publications. There
are many researches devoted to the problem of functioning of the
borrowed lexemes in the Ukrainian language.

Many linguists studied the reasons for the emergence of
foreign words. This problem was researched by L. M. Arkypenko
(Apxunenko, 2005:55-62), N. V. Hudyma (I'ynuma), V. P. Simonok
(Cimonok, 2000:226) and others.

Such linguists as L. D. Malevych (Manesuu, 2010),
M. 1. Navalna (HaBanbHna, 2011:55-64), S. A. Fedorets (®emoperrs,
2005) and others researched the functioning of foreign lexemes in
different terminological systems.
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T. van Deik ([leiik, 1989), T. S. Droniaeva (/IponsieBa, 2003),
L. R. Duskaeva ([lyckaesa, 2013), H. Y. Solganik (Conranik, 1997)
and others studied the specifics of the news texts.

Functioning of the sport terms in mass media drew attention
of many linguists. O. A. Styshov (Ctumos, 1997), 1. T. Yankiv
(Ankis, 2000), I. I. Dykan ([luxans, 2003), I. E. Dubchak (/ly6uax,
2009), M. I. Navalna (HaBanbna, 2011: 106-112) researched
dynamic processes in the modern Ukrainian sport lexicon.

However, functioning of the anglicisms on the Internet media
and their lexical differentiation remains insufficiently studied
although there are lots of works devoted to this issue.

The purpose of the article. The aim of this article is to
analyze the football terms, which were borrowed from the English
language, in the texts of the modern online Ukrainian mass media.

Main text. Mass media uses the most stylistically diverse
lexis comparing to other genres. Here one can find lexis derived
from all functional styles of the Ukrainian language. Such variety
can be explained by the wide range of topics covered in the mass
media. There are social-political terms, phraseology, neologisms,
trendy words, slogans, foreign words etc. (I'punaii: 39).

The beginning of the 21% century is characterized by the
increasing of the new sport terms and semantic structure changes
of the linguistically adopted ones. The reason for the emergence of
the new lexical units lies in the fact that new sport realities
outnumbered the amount of the equivalents for them in the
Ukrainian language. Therefore, the number of foreign sport lexis is
constantly rising and the mass media greatly contributes to its
diffusion (HaBanbena, 2011: 106-108). O. Styshov agreed on this
point and also said that «in the 80s and 90s of the 20" century the
amount of new sport terms had increased both in the mass media
and spoken language. Moreover, ones that had been adopted before
changed their semantic structure. It happened due to the
participation of Ukrainian sportsmen in the world championships
and the mass media coverage of those competitions» (Ctuiios,
2003: 75).

There are a lot of sport terms derived from different kinds of
sport in the discourse of the Ukrainian Internet mass media. The
most frequently used are football terms as this game is extremely
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popular in Ukraine. We can divide the football terms retrieved from
the online media into such lexical-semantic subgroups:

— names of team members: koyu (eng. coach), peghepi (eng.
referee) sinzep (eng. winger), yenmpoex (eng. center back),
xaeoex (eng. half-back), oex (eng. back), zonkinep (eng.
goalkeeper) or kinep, uenmpgopeapo (eng. center forward),
dopeapo (eng. forward), cmpaiixep (eng. striker), cmonnep (eng.
stopper), nneimeiikep (eng. playmaker), oxcoxep (eng. joker)
(CnoBHuk (pyTOONBHUX TEpMiHIB; ANBUH AJIMa30B; AKaJeMUK).
For example: «llomunka Ilisapiva Oyra (3108y i 3HO8Y ye
NOBMOPIOEMO), ale KOYY KUSH 3aMOBYYE me, Npo U0 2080pUMb
mpenep «Aononya»y (UA. ®yr60m,05.10.2018); «Ipenepcoxy
OisnbHicmov Hosull Koyu «Kapnamy poznouaé i3 mono0isicKorw
«bengpixup» (TCH Ilpocnopt, 16.08.2018) «Ipaseyv nobauus
nepeo coboio NpsAMYy YepeoHy Kapmky 3a me, ujo Ha OYMKY peghepi,
nasmucHe 3amseysag yac» (TCH, 14.10.2018) «Binzep 36ipnoi
Vikpainu ma aneniticokoeo «Becm Xema» Amnopiti SApmonenko
8i0N08i6 Ha 3aKIUK hyHKYioHepa Kuigcvkoeo «unamo» Mukonu
Hecenwoka cninkysamucs auwe yxpaincokoro mosorwy (TCH
ITpocnoprt, 17.10.2018); «Oce makuii winsx npopobus yenmpoex 3
VI uepes ycto €spony 0o pecionan-nieu Ascmpiiy (UA. @yTt60m,
26.01.2018); « Ak i suwezeaoanuii xaeobek, y Kazaxcmani onunugcs
i Anoepcon Canmana, ane 8in nepeuuio8 y Cmat 0ir04020 4eMniona
kpainuy (UA. @yTt60m1, 26.01.2018); «Ha 32-1i xeuruni mamuy 23-
PiuHUlL OeK noiemis 6 niOKam Npsamor HO20W, 3d W0 OMpPUMAas
sacnyacene sudanrenusay (UA. @ytooin, 11.10.2018); ); «33-piunuii
Kanimawu 4uniucvkoi komanou 6 mamui npomu Ilopmyeanii 6316
yoapu Pixapoy Kyapescmu, Moyminvio i Hani, maxum uyunom
nosmopusuiu  pekopo JeceHoapHoco 2oakinepa Onexcanopa
Llloskoscvkoeco» (Komentarop, 29.06.2017); «A4 una 19-u nicia
wukaprnozo nacy Kapena Ilobopcki 3a cnuHu 3axucHUKam,
VKpaineyb emix Ha nobauenns 3 Kinepom «llopmy» Pyem
Kappeeioy (UA. @ytoom, 12.02.2016); «Cxema 3-5-2 3 gineepom 6
AKOCMI 00HO20 3 ONOPHUKI6 | 06oma uenmpopeapoamu 6yna
momopowno Hesbanancosanowy (UA. ®ytoon, 16.10.2018);
«Dopeapo 3aous Csazinendy y mamui 3-eo mypy 6iobopy na Kybox
appuxancoxux nayity (TCH IIpocnoprt, 12.10.2018); «3 0onum 3
HauKpawux cmpaiikepie ceimyy» — nionucas Kpaseyv anauiticbkoio
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mosorwy (TCH Ilpocnopt, 15.06.2018); «3pusie bacamo, & sxkomy
0 eapianmi napa cmonnepieé ne esuxoouna» (UA. ®yrt6om,
07.11.2016); «OcnosHum epasyem KOMAHOU € HAO38UUAUHO
sumoHyenul naeumenxkep Mimuen Baitizepy (UA. ®ytbomn,
07.11.2016 «Junamiseyv cmas 0xcokepom Anopis Illesuenxar
(TCH IlIpocnoprt, 11.06.2017); «Oonax y «Kuninuy 0ye ceiu
0xcokep — Binniam. Ha ocmannix xeununax mamuy 6in po3iopascs
i3 3axucHuxamu ma npoous Henozooosa» (TCH Ilpocnopr,
06.08.2018);

— names of hits and passes. Those are such anglicisms as 2o
(eng. goal), acucm (eng. assist), nac (eng. pass), nenanpvmi (eng.
penalty), kopuep (eng. corner), aym (eng. out) (CIOBHUK
¢bytOonbauX TepMmiHiB). For example: «40-piunuii [{pozba 3abus
2on eapmamuum yoapom 3i wmpagnozor (I'maBkom, 20.10.2018);
«5 poxie momy Apcenan 3abus Heumosipruii 201 Hopesiuyy
(Champion.com.ua, 19.10.2018); «/{siui 6 «6younouoxy i vomupu
obiepanux. Hatiegpekmueniwuii acucm 6uxionux 6 Ykpaini»
(UA. dyt6om, 19.08.2018); «Axmusnuti mamu 3 acucmom
npocmpinom 3 ¢aaney npomu «loy Exeo In3» (2-0) oopa3zy nepeo
8i0 i300m 00 30ipHOI, cmag 1020 OCMAHHIM B0ANUM 8 CE30HI»
(UA. ®dyt60m, 17.06.2015); «Bepuapoy Cinvea na 54-ii xeunumi
nicisa nacy y eukonanni [lasioa Cinbeu smycus sopomaps 2ocmeti
8opyee dicmasamu ieposuii 3Haps0 3 cimxu eracrux eopimy (TCH
[Tpocnopt, 20.10.2018); «Ha 49-1i xeununi mamuy «30ps» 3pieusaia
paxynok. Bnaoucnas Kabaee 6y6 36umuti Mukonoro Mamasienkom
i cy00s nocmasus nenanvmi» (Yxpainceka npasaa, 07.10.2018);
«Buxomnyrouu kopnep mna 45-u xeunumi noeounxy, Canax
nepexumpue 80pomaps ma 3aXUCHUKI@ CynepHuKd, cnpsamysasuiul
M 514 mounicinvko nio nonepeuunyy (TCH Ilpocmnoprt, 12.10.2018);

— names of tactics. Those are such lexical borrowings as
opuoninz (eng. dribbling), ppucmaiin (eng. freestyle), ceite (eng.
save), ¢pinm (eng. fint), ¢pon (eng. foul), npecunz (eng. pressing)
and the verb derived from it npecunzysamu, incaiio (eng. inside),
ogpcaito (eng. offside) (CnoBauk ¢yrOonpHUX TepMmiHiB). For
instance: «/l{onpasda, yenmpgopsapoa ne cunio08020 CNpAMYSaHHs,
sax Tlunun Byoxiecokuil, a mexHiuHo20, 30amHO20 obiepamu
000pOHYI8 CYnepHuKa Ha WEUOKOCMI, 3 PAXYHOK OPUOIIHZY»
(UA. ®ytOon, 25.06.2015); «locnooapi eiokpunu paxymox y
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oedromi noeounxy — Aoam Yua, npooemoncmpysasuiu npekpacHutl
O0pubnine, maricmepHo 8iOnpasus i2posutl 3Hapso0 y Cimky 60pim»
(TCH TIlpocnoprt, 7.10.2018); «@pucmaiin no-apeeHmuncoKu.:
gymoonicm « Pomu» noxkasae HeUMOGIpHi MPIOKU 3 M siUeM, CUOAYU
na 2azoniy» (TCH Ilpocnopt, 09.08.2018); «Ha 55-1i xeununi, nicas
yvoapy Ilasenka nio nonepeuxy, I1’smos pooumsv uepeosuii ceiie»
(Ykpaiuceka mpaBaa, 16.10.2018); «Ha 62-u xeununi Iyyynax
207106010 Hebe3neyHo npobus nopad 3i cmiukow, a Ha 78-u
3mapuyeas ceii wianc Kappsckane, He 1yuusuiu 6 pamxy nicis
cepii  egpexmuux inmis»; (TCH IIpocmopt, 21.10.2018);
«Xapamin nonpocus eubauenus 3a scopcmkutl ¢pon na Taviconi»
(TCH IIpocmopt, 8.10.2018) «Uepesz tioco pozcunxpown ioes
npecunzy iHoOi CKpuniia cmapum 8030M, a 8 amayi He 8UCa4alo
meopuocmi» (UA. ®@ytdon, 28.09.2018); «Cynepuux eucoko
npecunzyeae i 6 neputiti nOJI0GUHI HaM 0Y10 0yiHce Henpocmoy
(TCH Ilpocnopr); «Tak, Kpim epu Ha 0060poHy, YKpaiHeywp
HaMaeascs i Xooumu enepeo, 3MIuYYUCh N0 0ia20HANL HA NO3UYIIO
npasoeo incaiioa» (UA. dytoon, 12.02.2016); «Hanpuxinyi
nepwozo matimy «Cnasisy Hacioana Ha eopoma «unamoy, ane
boxosull cyoos Qikcye 006801l maxKu CyMHIGHUL Ocaiio na Kopucmo
oino-cunixy» (Yxpaincoka npasma, 14.08.2018);

— names of matches and parts of the game: maiim (eng. time),
excmpa-maiuim (eng. extra), depoi (eng. derby) ta naeit-oghgh (eng.
play-off) (CnoBuux ¢ytoéonpHnx TepMmiHiB). For example: «V
CYNnepHUKa wie 8 nepuiomy maumi eapmo gioznavumu yoap /lasuoa
Ilasenka i3 cepeonvoi oucmanyii, akuil Heumpanizyeae I1’amoey
(Yxpaiuceka npaaa, 16.10.2018); «Iloeounox npooosacusecs y
excmpa-maumi, de «Bopckiay moena ocmamouHo «006umuy»
cynepruxay (TCH Ipocnopt, 06.08.2018); «V zaxarounomy mamui
10 mypy ykpaiucokoi lIpem ‘ep-nieu «/{unamoy y cmonuunomy o0epoi
3 paxynukom 1.:0 nepemacac «Apcenan-Kuis» (YKkpaiHcbKa paBaay,
30.09.2018); «Iumpuea y kuiécokomy 0epoi 36epicanaci 00
Qinanvrnozo ceucmrka» (TCH Ilpocmopt, 30.09.2018); «Taxum
yunom, «Bopcknay npowaemocsa 3 espokyoxkamu, a « Kunina» yvexae
Ha oicepebKy8anHs naeu-opgp mypmuipy, ske 6i06yoemuvcs y
n’amuuyto 7 cepnusay (TCH Ilpocnopr, 06.08.2018);

— notions of transitions of players, for instance, such lexical
borrowings as mpancgpep and the phrase derived from it
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mpancgepue sikno. Tpancghep (eng. transfer) — it is the transition
of a player to another team for money, and mpaucgepue gixkno
(literally ‘transfer window’) — the period of time when there is a
high possibility for such transitions (CrnoBHuK ¢(yTOOIBHUX
tepmiHiB). For example: «Taxoorc oacepeno ingpopmye, wo enimxy
Kapimom ecepiioz yikasuscs «Minany» 0o nionucanns Ioncano
leyaina, npome cam benzema 6iomosuscs 6i0 yvoco eapianmy,
cnodisarouucey Hapewmi eutimu Ha nepuii poii 6 Maopuodi nicis
mpancghepy Ponanoy e «lOsenmycy (UA. @yt6om, 19.10.2018);
«Ax nuwe Corrierre dello Sport, xopeam moodce noxurHymu
«Koponiscokuii knyo» y sumose mpancgepne eixkno» (TCH
[Ipocnopr, 14.10.2018).

One can often see the anglicism aymcaiioep in the discourse
of the football mass media. This lexeme derives from the English
word outsider which means: 1) a person who is not involved with
a particular group of people or organization oco0y; 2) a person who
is not liked or accepted as a member of a particular group,
organization, or society and who feels different from those people
who are accepted as members (Cambridge dictionary). This lexical
borrowing experienced some semantic structure changes in the sport
discourse and now it is mostly used denoting a team in the end of
the tournament table (CnoBuuk ¢yTO0nbHUX TepMiHiB). For
example: «Peany 6e3 dekinbkox saxcaueux ghymoonicmie 3 06oma
nenanvmi posiopascs 3 aymcaioepom uemnionamyy (TCH
[Tpocnopr, 31.03.2018); «/Joneuuanu € ouesuonum aymcaioepom
y @panyiiy (TCH Ipocnopr, 02.10.18); «I pasyi Apcenan-Kueea
Oinbuwe He siduysaroms cebe aymcanodepamuy (UA. dytbomn,
13.10.2018); «Onimnix npogede KOHMpPONIbHUL —Mamy 3
aymcaiioepom yemnionamy I pyziiy (UA. @yt60m, 11.10.2018);
«Kepmanuu aymcaiidepa Jlicu 1 oewo nepenpayiosas 6 Anenii»
(TCH IIpocnoprt, 18.10.2018); «byxmexepu 6sasxcaroms yKpainysi
lepes’anuenka A6HUM aymcaiioepom uYeMnioHi8CbKo2o 0010y
(UA. @yt6om, 19.10.2018); «Ilpuuomy 0o cmuxis npob romvcs
MITLKU YOMUPU 3 0e8 ’simu Opy2ux KOMAaHo, wo Mamumyms Kpawji
NOKA3HUKU 8 MAmuax 3 Nepuior, mpemvoio, demeepmorr mda
n’samoro 30ipHumu epynu (8iociroemocs aymceaitoep)y (PK Tunamo
Kuis, 12.10.2018).
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It is worth noting that the anglicism aymcaitoep is widely
spread not just in a sport thematic. Usually, this lexeme is used as a
synonym of ‘the last’ or ‘a loser’. This lexical borrowing was
adopted on all levels of the Ukrainian language lingual system as
there are many words and phrases derived from this anglicism, for
instance ‘napmia-aymcaitoep’ (eng. outsider party). For example:
«Ceped «aymcaiioepie» petimuney, 34 8epCi€l0 pOCIAH, —
mepopucmu, kpainu /lanekoco Cxody, kopynyisa (y nux no 3%)»
(Ykpaincbka npaBaa, 10.01.2018); «Tecara» ons oenymamis. Ak
Vkpaina onununacsa cepeo aymcaitoepie c8imosoi eany3i
enekmpoxapis» (Exonomiuna npasna, 25.10.2016); «Ilonynicm ma
aymcaidep: Caodosuii ceped Mepié BUKOHA8 HAUMeHULe
nepesubopuux ooiysanoxy» (ZIK, 26.10.2018); «Takooic piznumucs
3apniama y pizHux pecionax Yxpainu. YepHieeyvka obracms —
aymcauioep, a /{oneyvka — nioep y 3apnaamax euuge 9000 epuy
(Finance.ua, 10.11.2018); «bo ac y momy 06’cOnanui, okpim
«bamvxiswunuy, 1uwie HU3KA NOTIMUYHUX RApmili-aymcaiioepis,
OisIbHICMb AKUX NPAKmMuyHo 36edena 0o nynsa — HPY, IIPII, «HCy,
«3a¥» mowoy (Ykpainceka nipasaa, 10.12.2012); «Kepebxysarns
U000 BKIHOYEHHSI KAHOUOAMYP 00 CKAADY OKPYIHCKOMIB NPU3BENO 00
Hecnpaseonugo2o ma HenponopyiuHo2o npeocmasHuymed 6 Hux
nepesadcno aymcauoepie e6ubopisy (YKpaiHCbka mpaBjia,
25.08.2012); «l{ux nrwooeti mazusaromo aymcaioepamu. Bonu
13071b06aHi 810 308HIWHBLOCO CBIMY He Juule NAPKAHOM I epamamu
Ha GIKHAX, ale U CMIHOW CMepeomunie npo OYULe8HOXE0PUX)
(Ykpaincbka nipasaa, 03.08.2012); «Pieusanna na aymcaiioepie: sx
€C bauumv matibymue cxionoco napmuepcmeay (€Bporencbka
npaszaa, 19.10.2017).

One can use not just English words but also English prefixes
in the discourse of the Ukrainian sport media. One of the most
frequently used is a prefix exc- derived from the English one ex-
which means ‘former’. For example: «3aznauacmocsa, wo exc-
Hanaonuk Ooneyvkozo «lllaxmapsy npununue cnisnpayio 3
acenmom Baoumom Illabniem i camocmitino wiykae sapianmu OJis
npooosacenns kap’'epu» (Komentator.net, 29.06.2017); «Ekc-
dymoonicm xuiscorkoco «/unamor Apmem Kpaseyv noxeanuscs
domoepadghiero 3 necenooro aneniiicoxoeo « Manuecmep FOnavimeoy
Beuinom Pyni» (TCH Ilpocnopt, 15.06.2018); «Exc-gpopeapoa
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«/unamoy 3acyounu oo mwopemnozo ys sasnenns» (TCH IIpocnopr,
21.10.2018); «Ilpu yvomy eapmo 3seadxcumu, wo Kpim Azopa-
MOnoowo20 3 HanaoHukie y «bopyciiy € nuwe exc-ounamiseys
Pagghaenvy (UA. @yt601, 07.11.2016); «/pyoscuna Tumowyxa
posnosina npo eanvdy ekc-gpymoonicma» (Komentator.net,
29.06.2017).

Conclusions. The analysis of the foreign lexemes retrieved
from the contemporary Ukrainian online newspapers proved that
football terms of English origin are widely spread in the Ukrainian
sport lexis. The main reason for this is globalization process
worldwide, the elevation of sport activities in Ukraine and
increasing role of the mass media in the Ukrainian society. There
is a need for further research of the lexical borrowings in the
discourse of the journalistic style of the contemporary Ukrainian
language as the amount of the foreign words is getting bigger daily.
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AHOTALIA

Y cmammi ananizyromocs nogimmui nexcemu iHULOMOBHO20
NOXOO0JMCEeHHsA, AKI 0VIU 3ano3uyeHi 31 CNOpPMuUBHOI JIeKCUKU
aHeniticokoi mosu, a came 3i cghepu pymoonvHux mepminis.

IIpobnema npoHUKHeHHs aH2niYyu3IMi6 8 YKpAiHCbKy MO8y €
AKMYANbHOW 0/ CYYACHO20 YKPAIHCbKO20 MOB03HA8CMEA. YV
38’A3Ky 3 yuacmio Yxpainu y npoyecax 2nooanizayii, 3ano3utenHs
IHWOMOBHUX clig 8i00y8acmuvcs  be3nepepsHo, 30azauyiouu
CIOBHUKOBUL CKIA0 MOBU HOBUMU NOHAMMAMU MA peanismu.
OoHiclo 3  8axdcIuBUX npoodiemM CYUACHOI YKPAiHICMUKU €
ougepenyiayiss HOBIMHIX [HUWOMOBHUX JNEKCUYHUX OOUHUYD,
OCKINbKU 3aN03UYyIOmbCA He Juuie OKpemi Croeéa, a Yiii wapu
Jekcuku. J[oCcnioHCen s 8IHCUBAHHSL UYHCOMOBGHUX JIEKCEM Y CYUACHIU
iHmepHem-nepioouyi € 8axdcIusuM, aoldxce came yepez 3acobu
Macooi ingopmayii nowupromscs ma OOHOCAMbCA 00 MOBYSL
HOBIMHI 3aN03UYEHH:.

YV mo8i ykpaincokoi inmepHem-nepioouxu MojicHa 3ycmpimu
CHOpPMUBHI mepMiHu 3 pi3HuUX 6uodie cnopmy. binvwy uacmumny
CNOPMUBHUX MEPMIHIE CMAHOBIAMb Came 1eKCeMU IHUOMOBHO20
noxooocenns. Lle nog’s13ano 3 nowUpenHAM CNOpMUSHUX peail,
07151 AKUX NOKU WO OPAKYE VKPAITHCOKUX BIONOBIOHUKIB, A WUPOKULL
nomiK MIidCHapoOHoi ingopmayii 3 eany3i cnopmy cnpuse
akmyanizayii iInWomMo8HUX mepminis. [ [puuomy, éapmo 3asnavumu,
WO 3aN03UUYEMbCS OOCUMb WUPOKULL CNeKMP CNOPMUBHOT IeKCUKU,
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AKUN 0Xonuoe pizHomauimui eudu cnopmy. Tax, Hanpuxiao,
genudesHa nonyiapricme ¢ymoéony 6 Ykpaini 3ymosuna nossy
HAO036UYANIHO 8eIUKOI KIlbKOCmi (ymoOoIvHUX mepMiHie 6
VKpaincokux 3MI.

Memoro yiei Hayko8oi po38ioKU € AHAN3 THUOMOBHUX JleKCeM
dymbonvHoi memamuxu, 3a@iKCO8AHUX )y MEKCMAax Cy4acHUx
VKpaincokux Inmeprem-euoaHu.

Hosedeno, wo mosa cyuacnux ykpaincokux Inmepnem-3MI
HA038UYAUHO HACUYeHa ymoOonIbHUMU MEPMIHAMU AH2TIOMOBHO20
NOX0OJICeHHS, NPO WO C8IOYUMb HAABHICMb YIAUX JIeKCUKO-
cemanmu4nux nioepyn Jnexkcem uyiei memamuxu. Kpim moeo,
008e0eH0, Wo PymoonbHi mepMiHU IHUOMOBHO20 NOXOONCEHHS.
gacusaromvcsi He auuie y cnopmusnux 3MI, a u wupoko
BUKOPUCMOBYIOMbCSA 8 NONIMUYHII MA COYIANbHIU memMamuyi.

Knruosi cnosa: cyuacna ykpaincoka mosa, nyoniyucmuyHull
CMub, IHMepHem-8UOAH s, N1eKCUYHI 3an03UYeH s, aHeLiYusMu,
dymobonvbHi mepminu.

AHHOTALUA

B cmamve  ananusupyromcs — Hosetluiue — jieKcembl
UHOCMPAHHO20 NPOUCXOHCOEHUs, KOmOopble OblIU 3aUMCINE08AHbI
U3 CNOPMUBHOU JIEKCUKU AHIULICKO20 SA3bIKA, d UMEHHO U3 cghepbl
ymoonbHLIX MEepMUHO8.

IIpobrema npoHUKHOBEHUSI AHIUYUBMOB 8 YKPAUHCKULL 361K
A6AAeMcsi  aKMyaibHoUu — Olsi  COBPEMEHH020  YKPAUHCKO20
A3bIKO3HAHUA. B cea3u ¢ yuacmuem Yxpaunvl 6 npoyeccax
enobanuzayuul, 3auMCcmeo8anus UHOCMPAHHBIX CJIO8 NPOUCXOOUM
HenpepvlgHo, 0002awas CLOBAPHLIL COCMAS A3bIKA HOBbIMU
nouamusmu u peanuamu. OOHOU U3 BANHCHBIX NPOOTIEM COBPEMEHHOT
VKpauHucmuku  seusemcs — oughgepenyuayus — HOGEUUUX
UHOCMPAHHBIX TEKCUHLEeCKUX eOUHULY, NOCKOIbKY 3aUMCMBYIOMCsl He
MONbKO OMOebHble C08d, A Yelble CLOU NeKCUKU UHOCMPAHHO20
azvika. HMccnedosanue ynompeOneHuss UHOA3LIYHBIX JIeKceM 8
COBPEMEHHBIX UHMEPHEeM-U30AHUAX BANHCHO, 8€0b UMEHHO uepe3
cpedcmea  Maccosol  uHgopmayuu  pacnpoCcmpaHaiomcs U
O0HOCAMCSL HOBeUUwUe 3AUMCTNEOBAHUL.

B mexcmax ykpaunckoii unmepHem-nepuoOuKu MONCHO
sCmpemums CHOPMuUGHble MEPMUHBL U3 PATUYHBIX 8U008 CHOPMA.
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Bonvwyro wacms cnopmuénvix mepmuHo8 cocmagisaom UMeHHO
JleKcemMbl  UHOA3LIYHO20 NPOUCXONHCOEHUS. DMO  CBA3AHO C
pacnpocmpaneHuem cnOpmuHsblX peanul, 0Jisi KOMopulX NOKA He
xeamaem  YKpAUHCKUX  aHAN0208, A  WUPOKUL — NOMOK
MeANCOYHAPOOHOU UHDOpMayuu 8 061acmu CnOpma cnocoocmayem
aKkmyanuzayuu UHOCMpaHuelx mepmunos. Ilpuuem, cmoum
ommemums, 4mo 3AUMCMEyemcsi 0080JIbHO WUPOKUU CHEeKmp
CNOPMUBHOLL JIeKCUKU, KOMOPbIL 0X8AMblEAenm pa3iuyHble 8UObl
cnopma. Tak, Hanpumep, 02poMHas NONYAAPHOCMb Gymobora 6
Ykpaune obycnosuna nosenenue upeszgviuaiino  0601bULO2O
Konuuecmea (pymoonvHulx mepmuros 6 ykpaurnckux CMU.

Llenvto  smou  HayuHmoU pazeeoKu ABAAEmMCs  AHANU3
UHOA3LIYHBIX JIeKceM YmOONbHOU meMamuru, 3ahuKcuposanHvlx
8 MEeKCMAx COBPEMEHHbIX YKPAUHCKUX UHMEePHem-U30aHUl.

Lokaszano, umo A3bIK COBPEMEHHBIX YKPAUHCKUX UHMEPHE-
CMHU upessviuaiino Hacvlyena @GymoonvHbiMU MepMUHaMU
AH2NIOA3BIYHO20 NPOUCXONHCOEHUs, O 4YeM ceudemenbcmayem
Hanuuue yenvix 1eKCUKO-CeMAHMUYecKUx no02pynn jleKcem 3mou
memamuxke. Kpome moeo, doxazano, umo ¢hymoonvhvie mepmursl
UHOA3LIYHO20 NPOUCXOHCOEHUSL UCHONb3VIOMC He MONbKO 8
cnopmusHvix CMHU, no u wiupoko ucnonv3yomcs ¢ noaumudeckou
U CoyuUanbHoU memamuxke.

Knioueevie cnosa: cospemennvili  YKpauHCKUli  A3bIK,
nYOIUYUCUYEeCKUNl CMUlb, UHMepHem-u30anus, JjaeKcuiecKue
3AUMCMBOBAHUS, AHIUYUIMBL, YyMOOTIbHbIE MEePMUHDL.
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